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7KLV� VWXG\� LQYHVWLJDWHV� WKH� VHPDQWLF� IHDWXUHV� RI� LGLRPV� UHODWHG� WR�

DQLPDOV� LQ� ERWK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�� DLPLQJ� WR� LGHQWLI\� WKH�

similarities�and�di൵erences�in�how�these�two�languages�employ�animal-
UHODWHG� H[SUHVVLRQV� WR� FRQYH\� FXOWXUDO� YDOXHV�� EHOLHIV�� DQG� EHKDYLRUV��

Idioms� are� an� integral� part� of� linguistic� expression,� reÀecting� unique�
FXOWXUDO�FRQWH[WV��$�FRPSDUDWLYH�DQDO\VLV�RI� LGLRPV� LQYROYLQJ�DQLPDOV�

LQ�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH�ZLOO�SURYLGH�LQVLJKWV�LQWR�WKH�OLQJXLVWLF�DQG�

FXOWXUDO� QXDQFHV� WKDW� VKDSH� WKHVH� H[SUHVVLRQV�� 7KH� UHVHDUFK� HPSOR\V�

D� TXDOLWDWLYH� DQG� FRQWUDVWLYH� PHWKRGRORJ\�� DQDO\]LQJ� VHOHFWHG� LGLRPV�

WKURXJK�VHPDQWLF�FDWHJRULHV�VXFK�DV�V\PEROLVP��PHWDSKRULFDO�PHDQLQJ��

DQG�FXOWXUDO�DVVRFLDWLRQV��7KH�DQDO\VLV�UHYHDOV�WKDW�ZKLOH�ERWK�ODQJXDJHV�

use�animals�to�express�human�characteristics,� the�speci¿c�animals�and�
the�qualities� they� represent� often�di൵er�due� to�cultural� inÀuences.�For�
LQVWDQFH��(QJOLVK�LGLRPV�IUHTXHQWO\�XVH�DQLPDOV�OLNH�OLRQV�DQG�IR[HV�WR�

V\PEROL]H� FRXUDJH� DQG� FXQQLQJ��ZKHUHDV�9LHWQDPHVH� LGLRPV� HPSOR\�

animals� such� as� bu൵aloes� and� chickens� to� denote� hard� work� and�
resilience.�The� article� highlights� the� inÀuence� of� cultural� contexts� on�
the�selection�of�animals�in�idiomatic�expressions�and�o൵ers�insights�into�
how�idioms�can�reÀect�cultural�beliefs.This�research�contributes�to�the�
¿elds�of�linguistics,�translation�studies,�and�intercultural�communication,�
o൵ering�a�deeper�understanding�of�animal�symbolism�in�language.
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$QLPDO��FRQWUDVWLYH�

DQDO\VLV��LGLRPV��

VHPDQWLF�IHDWXUHV
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Nghiên�cứu�này�điều� tra�các�đặc�điểm�ngữ�nghĩa�của�thành�ngữ�
liên�quan�đến�động�vật�trong�tiếng�Anh�và�tiếng�Việt,�từ�đó�định�
những�điểm�tương�đồng�và�khác�biệt�trong�cách�hai�ngôn�ngữ�này�
sử�dụng�các�thành�ngữ�liên�quan�đến�động�vật�để�truyền�tải�các�giá�
trị�văn�hóa,�niềm�tin�và�hành�vi.�Thành�ngữ�là�một�phần�không�thể�
thiếu�của�biểu�hiện�ngôn�ngữ,�phản�ánh�các�bối�cảnh�văn�hóa�độc�
đáo.�Phân�tích�so�sánh�các�thành�ngữ�liên�quan�đến�động�vật�trong�
tiếng�Anh�và�tiếng�Việt�cung�cấp�những�hiểu�biết�sâu�sắc�về�các�sắc�
thái�ngôn�ngữ�và�văn�hóa.�Nghiên�cứu�sử�dụng�phương�pháp�định�
tính�và�đối�chiếu,�phân�tích�các�thành�ngữ�được�chọn�thông�qua�các�
danh�mục�ngữ�nghĩa�như�biểu�tượng,�ý�nghĩa�ẩn�dụ�và�liên�kết�văn�
hóa.�Phân�tích�cho�thấy�rằng�mặc�dù�cả�hai�ngôn�ngữ�đều�sử�dụng�
động�vật�để�biểu�thị�các�đặc�điểm�của�con�người,�nhưng�cách�sử�
dụng�các�loại�động�vật�để�sắc�thái�tượng�trưng�mà�chúng�đại�diện�
thường�khác�nhau�do�ảnh�hưởng�của�văn�hóa.�Ví�dụ,� thành�ngữ�
tiếng�Anh�thường�sử�dụng�các�loài�động�vật�như�sư�tử�và�cáo�để�
biểu�thị�sự�dũng�cảm�và�xảo�quyệt,�trong�khi�thành�ngữ�tiếng�Việt�
sử�dụng�các�loài�động�vật�như�trâu�và�gà�để�biểu�thị�sự�chăm�chỉ�và�
kiên�cường.�Nghiên�cứu�làm�nổi�bật�ảnh�hưởng�của�bối�cảnh�văn�
hóa�đối�với�việc�lựa�chọn�hình�tượng�các�động�vật�trong�các�thành�
ngữ�và�cung�cấp�những�hiểu�biết�sâu�sắc�về�cách�thành�ngữ�có�thể�
phản�ánh�văn�hóa.�Nghiên�cứu�này�đóng�góp�vào�các�lĩnh�vực�ngôn�
ngữ�học,�nghiên�cứu�dịch�thuật�và�giao�tiếp�liên�văn�hóa,�cung�cấp�
sự�hiểu�biết�sâu�sắc�hơn�về�biểu�tượng�động�vật�trong�ngôn�ngữ.
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thành�ngữ,�ngữ�nghĩa.
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1.�Introduction

,GLRPDWLF� H[SUHVVLRQV�� SDUWLFXODUO\� WKRVH�

LQYROYLQJ� DQLPDOV�� KDYH� EHFRPH� D� IRFDO� SRLQW�

LQ� FURVV�OLQJXLVWLF� DQG� FXOWXUDO� VWXGLHV� LQ� UHFHQW�

\HDUV�� $QLPDO� LGLRPV� DUH� HVVHQWLDO� WRROV� IRU�

understanding�how�di൵erent�cultures�use�symbolic�
UHSUHVHQWDWLRQV� WR� FRQYH\� YDOXHV�� EHOLHIV�� DQG�

VKDUHG� H[SHULHQFHV� �*LEEV�� ������� ,QWHUQDWLRQDO�

UHVHDUFK� KDV� KLJKOLJKWHG� WKH� YDULHG� FXOWXUDO�

PHDQLQJV� DVVRFLDWHG� ZLWK� DQLPDOV�� ZLWK� VWXGLHV�

VKRZLQJ� WKDW�ZKLOH� DQLPDOV� OLNH� GRJV� V\PEROL]H�

OR\DOW\� LQ� :HVWHUQ� ODQJXDJHV�� WKH\� FDQ� KDYH�

di൵erent� connotations� in� Eastern� cultures.� For�
LQVWDQFH�� %RHUV� ������� H[SORUHG� DQLPDO� LGLRPV�

LQ� (QJOLVK�� IRFXVLQJ� RQ� KRZ� DQLPDOV� UHSUHVHQW�

human� characteristics,�while�Köksoy�and�Uçkun�
������� H[DPLQHG� WKH� V\PEROLF� UROH� RI� DQLPDOV�

LQ� 7XUNLVK� DQG� (QJOLVK� LGLRPV�� HPSKDVL]LQJ�

WKH� FXOWXUDO� QXDQFHV� EHKLQG� WKHP�� ,Q� 9LHWQDP��

VFKRODUV�KDYH�DOVR�WXUQHG�WKHLU�DWWHQWLRQ�WR�LGLRPV��

SDUWLFXODUO\� WKRVH� LQYROYLQJ�DQLPDOV��9LHWQDPHVH�

UHVHDUFK�� VXFK� DV�1JX\HQ¶V� ������� VWXG\� RQ� WKH�

FXOWXUDO� PHDQLQJV� RI� LGLRPDWLF� H[SUHVVLRQV��

UHYHDOV�KRZ�DQLPDOV�DUH�GHHSO\� LQWHUWZLQHG�ZLWK�

WKH�FRXQWU\¶V�DJULFXOWXUDO�KLVWRU\�DQG�ORFDO�EHOLHIV��

The�idiom�“mạnh�như�trâu”�(strong�as�a�bu൵alo),�
for�example,�reÀects� the�importance�of�bu൵aloes�
LQ�9LHWQDPHVH�IDUPLQJ�FXOWXUH��+RZHYHU��GHVSLWH�

signi¿cant�work� in� studying� idioms�within� each�
ODQJXDJH�� WKHUH� LV� D� ODFN� RI� FRPSDUDWLYH� VWXGLHV�

IRFXVLQJ� RQ� DQLPDO�UHODWHG� LGLRPV� EHWZHHQ�

(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH�

This�research�aims�to�¿ll�that�gap�by�comparing�
WKH�VHPDQWLF�IHDWXUHV�RI�DQLPDO�LGLRPV�LQ�(QJOLVK�

DQG�9LHWQDPHVH��VHHNLQJ�WR�XQFRYHU�WKH�VLPLODULWLHV�

and� di൵erences� in� how� these� two� languages� use�
DQLPDOV� PHWDSKRULFDOO\�� $� FRPSDUDWLYH� VWXG\�

RI� DQLPDO� LGLRPV� LV� FUXFLDO� IRU� LPSURYLQJ�FURVV�

FXOWXUDO�XQGHUVWDQGLQJ� DQG� WUDQVODWLRQ��DV�LGLRPV�

RIWHQ� FDUU\� QRQ�OLWHUDO� PHDQLQJV� WKDW� FDQ� SRVH�

challenges� for� language� learners� (Lako൵� &�
-RKQVRQ��������

Research�question

��� :KDW�DUH�WKH�VHPDQWLF�IHDWXUHV�RI�LGLRPV�

denoting�animals�in�Vietnamese?

�� :KDW�DUH�WKH�VHPDQWLF�IHDWXUHV�RI�LGLRPV�

denoting�animals�in�English?

��� What� are� the� similarities�and�di൵erences�
RI� LGLRPV� GHQRWLQJ� DQLPDOV� LQ� (QJOLVK� DQG�

9LHWQDPHVH� LQ� WHUPV� RI� V\QWDFWLF� DQG� VHPDQWLF�

features?

7KH�VWUXFWXUH�RI�WKLV�SDSHU�LV�DV�IROORZV��)LUVW��

WKH� OLWHUDWXUH� UHYLHZ� ZLOO� VXPPDUL]H� UHOHYDQW�

research�on�idioms�and�their�cultural�signi¿cance�
LQ� ERWK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�� 1H[W�� WKH�

PHWKRGV� VHFWLRQ� ZLOO� GHVFULEH� GDWD� FROOHFWLRQ�

DQG� DQDO\VLV� SURFHGXUHV�� IROORZHG� E\� GHWDLOHG�

UHVXOWV�WKDW�DQVZHU�WKH�UHVHDUFK�TXHVWLRQV��/DVWO\��

the� discussion� will� interpret� the� ¿ndings� in� the�
FRQWH[W� RI� FXOWXUDO� DQG� OLQJXLVWLF� LPSOLFDWLRQV��

highlighting� how� these� idioms� both� reÀect� and�
VKDSH�SHUFHSWLRQV�ZLWKLQ�WKHLU�UHVSHFWLYH�FXOWXUHV��

7KLV�VWUXFWXUH�SURYLGHV�D�FRPSUHKHQVLYH�DSSURDFK�

to�understanding�the�signi¿cance�of�animal�idioms�
DQG�WKHLU�UROH�LQ�FXOWXUDO�H[SUHVVLRQ�

2.�Literature�review

&RQWUDVWLYH�DQDO\VLV�LV�D�WHFKQLTXH�LQ�OLQJXLVWLFV�

XVHG� WR� LGHQWLI\� DQG� FRPSDUH� WKH� VWUXFWXUDO� DQG�

semantic�features�of�di൵erent�languages,�focusing�
RQ�KRZ� HOHPHQWV� LQ� RQH� ODQJXDJH� FRUUHVSRQG� WR�

WKRVH� LQ�DQRWKHU��-DPHV���������7KLV�DSSURDFK�LV�

SDUWLFXODUO\�YDOXDEOH�LQ�WKH�VWXG\�RI�LGLRPV��DV�LW�

HQDEOHV�UHVHDUFKHUV�WR�H[DPLQH�WKH�VLPLODULWLHV�DQG�

di൵erences�in�how�idiomatic�expressions�function�
LQ�YDULRXV�OLQJXLVWLF�DQG�FXOWXUDO�FRQWH[WV��2Q�WKH�

RWKHU�KDQG��FRJQLWLYH�VHPDQWLFV�SOD\V�D�FULWLFDO�UROH�

LQ�WKH�VWXG\�RI�LGLRPV��&RJQLWLYH�VHPDQWLFV��D�NH\�

sub¿eld�of�cognitive�linguistics,�investigates�how�
language�reÀects�the�mind�and�how�the�meanings�
RI�ZRUGV�DQG�SKUDVHV�DUH�VKDSHG�E\�RXU�FRJQLWLYH�

DQG�FXOWXUDO�H[SHULHQFHV��/DQJDFNHU��������7DOP\��

�������$FFRUGLQJ� WR� WKLV� SHUVSHFWLYH�� LGLRPV� DUH�
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QRW� PHUHO\� DUELWUDU\� H[SUHVVLRQV� EXW� DUH� URRWHG�

LQ� VKDUHG� FXOWXUDO� H[SHULHQFHV� DQG� FRQFHSWXDO�

PHWDSKRUV� WKDW� VKDSH� KRZ� ZH� XQGHUVWDQG� DQG�

categorize� the� world� (Lako൵�&� Johnson,� 2003).�
$QLPDO�UHODWHG� LGLRPV�� LQ� SDUWLFXODU�� DUH� SULPH�

examples� of� how� culture� inÀuences� cognition�
DQG�ODQJXDJH��$V�*LEEV��������QRWHV��LGLRPV�DUH�

cultural�artifacts� that� reÀect�the� society�in�which�
they� are� used,� o൵ering� a� lens� through� which�
ZH� FDQ� LQWHUSUHW� KLVWRULFDO�� VRFLDO�� DQG� FXOWXUDO�

GHYHORSPHQWV��

The� study� of� idioms� has� garnered� signi¿cant�
VFKRODUO\� DWWHQWLRQ� GXH� WR� WKHLU� XQLTXH� FXOWXUDO�

DQG� VHPDQWLF� FRPSOH[LW\�� ,QWHUQDWLRQDOO\��

UHVHDUFK� RQ� LGLRPDWLF� H[SUHVVLRQV�� SDUWLFXODUO\�

WKRVH� LQYROYLQJ� DQLPDOV²KDV� HYROYHG� WKURXJK�

FRJQLWLYH� DQG� FXOWXUDO� OLQJXLVWLF� IUDPHZRUNV��

illustrating�how�idioms�convey�culturally�speci¿c�
PHDQLQJV��7KHRUHWLFDO�IUDPHZRUNV�OLNH�FRQFHSWXDO�

metaphor� theory� (Lako൵�&�Johnson,�2003)�have�
EHHQ� IRXQGDWLRQDO��SURSRVLQJ�WKDW� LGLRPV�DUH�QRW�

DUELWUDU\� EXW� URRWHG� LQ� PHWDSKRULFDO� FRQFHSWV�

VKDSHG� E\� FXOWXUDO� H[SHULHQFHV�� 6WXGLHV� E\�

Kövecses�(2010)�and�Gibbs�(1994)�expanded�this�
SHUVSHFWLYH� E\� H[DPLQLQJ� KRZ� FXOWXUDO� PRGHOV�

LQIRUP�PHWDSKRULFDO�ODQJXDJH��,Q�(QJOLVK��DQLPDO�

LGLRPV�VXFK�DV�³HDJOH�H\H´�RU�³VWXEERUQ�DV�D�PXOH´�

reÀect� societal� perceptions� of� animals� and� their�
FKDUDFWHULVWLFV��GHPRQVWUDWLQJ�D�ODQJXDJH¶V�FXOWXUDO�

LPSULQW�� 6LPLODUO\�� UHFHQW� FRPSDUDWLYH� VWXGLHV�

KLJKOLJKW�WKH�FKDOOHQJHV�RI� WUDQVODWLQJ�LGLRPV��DV�

the�meanings� behind�animal� symbols�may� di൵er�
EHWZHHQ� FXOWXUHV� �%DNHU�� �������+RZHYHU��ZKLOH�

WKHVH� VWXGLHV�H[DPLQH�LGLRPV�EURDGO\�� WKH\�RIWHQ�

ODFN�IRFXVHG�FRQWUDVWLYH�DQDO\VHV�EHWZHHQ�(QJOLVK�

DQG� QRQ�:HVWHUQ� ODQJXDJHV� OLNH� 9LHWQDPHVH��

UHYHDOLQJ�D�WKHRUHWLFDO�JDS�LQ�LGLRP�VWXGLHV�DFURVV�

FXOWXUDOO\�GLYHUJHQW�ODQJXDJHV�

,Q� 9LHWQDP�� DOWKRXJK� WKHUH� DUH� QXPHURXV�

FRPSDUDWLYH� VWXGLHV� RQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�

idioms,�research�speci¿cally�focusing�on�animal-
UHODWHG� LGLRPV� UHPDLQV� OLPLWHG�� )RU� LQVWDQFH��

*LDQJ��������LQYHVWLJDWHV�LGLRPDWLF�YDULDWLRQV�DQG�

V\QRQ\PV� LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�� WRXFKLQJ�

upon�how�animal�idioms�reÀect�cultural�nuances�
EXW� VWRSSLQJ� VKRUW� RI� D� V\VWHPDWLF� FRQWUDVWLYH�

DQDO\VLV�� 2WKHU� VWXGLHV�� VXFK� DV�1JX\HQ� DQG�'R�

�������� KDYH� GHOYHG� LQWR� WKH� EURDGHU� FXOWXUDO�

LPSOLFDWLRQV�RI� LGLRPV� LQ�9LHWQDPHVH��SURYLGLQJ�

IRXQGDWLRQDO� LQVLJKWV� WKDW� FRXOG� EH� H[WHQGHG� WR�

DQLPDO�UHODWHG� H[SUHVVLRQV�� 6LPLODUO\�� /H� �������

SURSRVHG� WKDW� 9LHWQDPHVH� LGLRPV� RIWHQ� HPSOR\�

DQLPDOV� IDPLOLDU� LQ�(DVW�$VLDQ� FXOWXUHV�� VXFK� DV�

bu൵alo� and� tigers,� and� the� meanings� ascribed�
to� these� animals�can� di൵er�markedly� from� those�
LQ� :HVWHUQ� FXOWXUHV�� 'HVSLWH� WKHVH� LQVLJKWV��

FRPSUHKHQVLYH� DQDO\VHV� WKDW� MX[WDSRVH� DQLPDO�

LGLRPV� DFURVV� ERWK� ODQJXDJHV� DUH� VFDUFH�� 7KH�

PDMRULW\� RI� UHVHDUFK� LQ� 9LHWQDP� KDV� IRFXVHG�

RQ� GHVFULELQJ� LGLRPDWLF� H[SUHVVLRQV� DQG� WKHLU�

FXOWXUDO� LPSOLFDWLRQV�� UDWKHU� WKDQ� FRQGXFWLQJ�

V\VWHPDWLF�FRQWUDVWLYH�DQDO\VHV�ZLWK�(QJOLVK��7KLV�

JDS� SUHVHQWV� DQ� RSSRUWXQLW\� IRU� IXWXUH� UHVHDUFK�

WR� V\VWHPDWLFDOO\� FRPSDUH� DQG� FRQWUDVW� DQLPDO�

UHODWHG�LGLRPV�LQ�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH��WKHUHE\�

enriching� our� understanding� of� how� di൵erent�
FXOWXUHV�XWLOL]H�DQLPDO�V\PEROLVP�LQ�ODQJXDJH�

7KH� SULPDU\� WKHRUHWLFDO� JDS� LQ� WKH� H[LVWLQJ�

OLWHUDWXUH� OLHV� LQ� WKH� OLPLWHG� DSSOLFDWLRQ� RI�

contrastive� analyses� that� speci¿cally� address�
VHPDQWLF� IHDWXUHV� RI� DQLPDO�UHODWHG� LGLRPV�

EHWZHHQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�� :KLOH� FURVV�

FXOWXUDO� LGLRP� VWXGLHV� H[LVW�� WKH\� WHQG� WR� IRFXV�

on� metaphorical� di൵erences� at� a� broader� level�
UDWKHU� WKDQ� RQ� WKH� FXOWXUDO� V\PEROLVP� WLHG� WR�

DQLPDOV� �.DW]�� ������ *HHUDHUWV�� ������� 0RVW�

VWXGLHV� XWLOL]H� FRJQLWLYH� IUDPHZRUNV� \HW� GR� QRW�

GHOYH�LQWR�KRZ�DQLPDO�V\PEROLVP�LV�VHPDQWLFDOO\�

encoded�di൵erently�across�cultures.�Additionally,�
ZKLOH� 9LHWQDPHVH� VWXGLHV� KDYH� HPSKDVL]HG� WKH�

signi¿cance�of�animals�in�idioms,�they�often�lack�
WKH�FRPSDUDWLYH�SHUVSHFWLYH�ZLWK�(QJOLVK�LGLRPV��

ZKLFK� ZRXOG� DOORZ� IRU� D� GHHSHU� H[SORUDWLRQ� RI�

linguistic� and� cultural� di൵erences.� Addressing�
WKHVH� JDSV� FRXOG� LOOXPLQDWH� WKH� XQLTXH� UROHV� RI�
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DQLPDOV� ZLWKLQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� LGLRPV��

SRWHQWLDOO\� HQKDQFLQJ� WUDQVODWLRQ� SUDFWLFHV� DQG�

FURVV�FXOWXUDO�XQGHUVWDQGLQJ��'DQJ��������

3.�Methods

7KLV� VWXG\� DGRSWV� D� TXDOLWDWLYH�� FRQWUDVWLYH�

DSSURDFK� WR� DQDO\]H� WKH� VHPDQWLF� IHDWXUHV� RI�

(QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� DQLPDO�UHODWHG� LGLRPV��

JURXQGHG� LQ� FRJQLWLYH� VHPDQWLFV� DQG� FRQFHSWXDO�

PHWDSKRU� WKHRU\�� 7KH� TXDOLWDWLYH� DSSURDFK� LV�

FKRVHQ�EHFDXVH�LW�HQDEOHV�DQ�LQ�GHSWK�H[DPLQDWLRQ�

RI� WKH� FXOWXUDO� DQG� FRJQLWLYH� GLPHQVLRQV�

XQGHUO\LQJ�LGLRPDWLF�H[SUHVVLRQV��ZKLFK�FDQQRW�EH�

IXOO\�FDSWXUHG�WKURXJK�TXDQWLWDWLYH�DQDO\VLV��7KLV�

FRQWUDVWLYH� DQDO\VLV�� FRPSDULQJ� LGLRPV� DFURVV�

English�and�Vietnamese,�is�e൵ective�for�revealing�
both�universal�and�culturally�speci¿c�elements�in�
WKH� VHPDQWLF� FRQVWUXFWLRQ� RI� DQLPDO� LGLRPV�� DV�

LW� IRFXVHV� RQ�FRPSDULQJ� VHPDQWLF� VWUXFWXUHV� DQG�

FXOWXUDO�QXDQFHV�LQ�WZR�GLVWLQFW�OLQJXLVWLF�FRQWH[WV�

7KLV�VWXG\�XVHV�D�WZR�SDUW�DQDO\WLFDO�IUDPHZRUN�

EDVHG� RQ� FRQWUDVWLYH� DQDO\VLV� DQG� FRQFHSWXDO�

PHWDSKRU� WKHRU\��&07��WR�LGHQWLI\�DQG�FRPSDUH�

WKH� VHPDQWLF� IHDWXUHV� RI� DQLPDO� LGLRPV� LQ� ERWK�

ODQJXDJHV��:KLOH�FRQWUDVWLYH� DQDO\VLV� DOORZV� IRU�

D� V\VWHPDWLF� FRPSDULVRQ� EHWZHHQ� (QJOLVK� DQG�

9LHWQDPHVH�LGLRPV��&RQFHSWXDO�0HWDSKRU�7KHRU\�

(CMT),�proposed�by�Lako൵�and�Johnson�(2003),�
VHUYHV�DV�D�WKHRUHWLFDO�IRXQGDWLRQ�IRU�XQGHUVWDQGLQJ�

KRZ�PHWDSKRULFDO�PHDQLQJV� LQ� LGLRPV�DUH� EDVHG�

RQ� FRQFHSWXDO� PDSSLQJV� EHWZHHQ� DQLPDOV� DQG�

KXPDQ�FKDUDFWHULVWLFV��

'DWD� IRU� WKLV� VWXG\� LV� FROOHFWHG� IURP� D�

FRPELQDWLRQ� RI� VRXUFHV� LQFOXGLQJ� LGLRP�

GLFWLRQDULHV�� 79� VKRZV�� ELOLQJXDO� PDJD]LQHV��

DQG� JUDPPDU� ERRNV� ZULWWHQ� E\� (QJOLVK� DQG�

9LHWQDPHVH�OLQJXLVWV��(QJOLVK�LGLRPV�DUH�SULPDULO\�

GUDZQ� IURP� HVWDEOLVKHG� LGLRP� GLFWLRQDULHV� VXFK�

DV�7KH�$PHULFDQ� +HULWDJH�'LFWLRQDU\� RI� ,GLRPV�

�$PPHU�� ������ DQG� RQOLQH� UHVRXUFHV� OLNH� WKH�

&DPEULGJH�,GLRPV�'LFWLRQDU\��9LHWQDPHVH�LGLRPV�

are� collected� from� sources� like� “Từ� điển� thành�

ngữ,�tục�ngữ�Việt�Nam”�(Nguyễn�Lân,�2002)�and�
RWKHU� UHSXWDEOH�9LHWQDPHVH� LGLRP� GDWDEDVHV�� 7R�

HQVXUH�DFFXUDF\�DQG�FXOWXUDO�UHOHYDQFH��LGLRPV�DUH�

FKRVHQ�EDVHG�RQ�WKHLU�SRSXODULW\��IUHTXHQF\�RI�XVH��

and� cultural� signi¿cance,� as� observed� in� corpus�
DQDO\VHV�IURP�VRXUFHV�VXFK�DV�WKH�%ULWLVK�1DWLRQDO�

&RUSXV�DQG�WKH�9LHWQDPHVH�1DWLRQDO�&RUSXV�

7KH� UHVHDUFKHU�ZLOO� UHDG�DQG� SLFN�RXW� LGLRPV�

denoting�animals�from�the�sources,�¿nding�typical�
H[DPSOHV�LQ�ZKLFK�WKH\�DUH�XVHG��:LWK�WKH�KHOS�RI�

WKH�&DPEULGJH�'LFWLRQDU\�DQG�2[IRUG�'LFWLRQDU\��

WKLV� UHVHDUFK�ZLOO� DQDO\]H� WKH� OLWHUDO�PHDQLQJ� RI�

these� idioms� and� classify� them� into� di൵erent�
JURXSV�� )LQDOO\�� WKH� UHVHDUFKHU�ZLOO� FRPSDUH� WKH�

VHPDQWLF� IHDWXUHV� RI� LGLRPV� UHODWLQJ� WR� DQLPDO�

ZRUGV�LQ�(QJOLVK�YHUVXV�9LHWQDPHVH�IRU�VLPLODULWLHV�

and�di൵erences�based�on�their�underlying�cultural�
IHDWXUHV��

4.�Results

4.1.� Semantic� features� of� idioms� denoting�
animals�in�Vietnamese

4.1.1.�ReÀection�of�agricultural�life

*LYHQ�9LHWQDP¶V�KLVWRULFDO�DQG�FXOWXUDO�UHOLDQFH�

RQ� DJULFXOWXUH�� PDQ\� 9LHWQDPHVH� LGLRPV� WKDW�

LQYROYH�DQLPDOV�DUH�URRWHG�LQ�WKLV�FRQWH[W��$QLPDOV�

such�as�bu൵aloes,�cows,�and�chickens,�integral�to�
IDUPLQJ� OLIH��HPERG\�YDOXHV� OLNH�UHVLOLHQFH��KDUG�

ZRUN��DQG�VLPSOLFLW\�

Example� 1:� Mạnh� như� trâu� (Strong� as� a�
bu൵alo)�

Từ�Điển�Thành�Ngữ�và�Tục�Ngữ�Việt�Nam

7KLV�LGLRP�XVHV�D�VLPLOH�WR�FRPSDUH�D�SHUVRQ¶V�

strength�to�that�of�a�bu൵alo,�an�animal�known�for�
LWV�HQGXUDQFH�DQG�DELOLW\�WR�SHUIRUP�KDUG�ODERU�LQ�

rice� ¿elds.� The�bu൵alo� is� symbolic� of� resilience�
DQG�ZRUN�HWKLF�LQ�9LHWQDPHVH�FXOWXUH��7KLV�VLPLOH�

QRW�RQO\�KLJKOLJKWV�WKH�SK\VLFDO�VWUHQJWK�UHTXLUHG�

in�farming�but�also�reveres�the�bu൵alo,�a�staple�in�
9LHWQDPHVH�DJULFXOWXUDO�OLIH�
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Example�2:�Bò�đeo�lục�lạc�(A�cow�wearing�a�
EHOO�

Thành�Ngữ�Học�Tiếng�Việt

7KLV� SKUDVH� FRQYH\V� WKH� LGHD� RI� PDLQWDLQLQJ�

PRGHVW\� DQG� UHVWUDLQW�� PXFK� OLNH� D� FRZ� ZLWK� D�

EHOO�WKDW�DYRLGV�GUDZLQJ�XQQHFHVVDU\�DWWHQWLRQ��,Q�

9LHWQDPHVH�FXOWXUH��KXPLOLW\�DQG�FDXWLRQ�DUH�VHHQ�

DV� YLUWXHV�� DQG� WKH� EHOO� V\PEROL]HV� WKH� YLVLELOLW\�

WKDW�FDQ�OHDG�WR�XQZDQWHG�FRQVHTXHQFHV�LI�RQH�DFWV�

RVWHQWDWLRXVO\�

�������([SUHVVLRQ�RI�VRFLDO�DQG�PRUDO�OHVVRQV

0DQ\�9LHWQDPHVH�LGLRPV�WKDW�LQFOXGH�DQLPDOV�

FRPPXQLFDWH� PRUDO� DQG� VRFLDO� OHVVRQV�� GUDZLQJ�

RQ� WUDLWV� DWWULEXWHG� WR� DQLPDOV� DV� V\PEROV� RI�

speci¿c� ethical�values.�These� idioms�often� serve�
DV�FDXWLRQDU\�WDOHV�RU�VRFLDO�FULWLFLVPV��UHLQIRUFLQJ�

WKH�LPSRUWDQFH�RI�OR\DOW\��JUDWLWXGH��DQG�LQWHJULW\�

Example�3:�Nuôi�ong�tay�áo�(Raising�a�snake�
LQ�RQH¶V�VOHHYH�

Từ�Điển�Thành�Ngữ�và�Tục�Ngữ�Việt�Nam.

%\� XVLQJ� WKH� PHWDSKRU�� WKLV� LGLRP� ZDUQV� RI�

LQJUDWLWXGH� DQG� EHWUD\DO�� VXJJHVWLQJ� WKH� GDQJHU�

RI�KHOSLQJ�XQWUXVWZRUWK\� LQGLYLGXDOV��7KH�VQDNH��

V\PEROL]LQJ� EHWUD\DO� DQG� GHFHLW�� FDQ� KDUP� WKH�

YHU\� SHUVRQ� QXUWXULQJ� LW�� ,Q� 9LHWQDPHVH� FXOWXUH��

WKLV�LGLRP�VHUYHV�DV�D�FDXWLRQDU\� UHPLQGHU� WR�EH�

GLVFHUQLQJ� LQ� UHODWLRQVKLSV�� YDOXLQJ� OR\DOW\� DQG�

WUXVW�

Example�4:�Chó�cắn�áo�rách�(A�dog�bites�a�torn�
VKLUW�

Tục�Ngữ,�Ca�Dao,�Dân�Ca�Việt�Nam

This�idiom�employs�personi¿cation�to�criticize�
LQGLYLGXDOV� ZKR� H[SORLW� RWKHUV¶� YXOQHUDELOLWLHV��

ZLWK� WKH� GRJ� UHSUHVHQWLQJ� DQ� RSSRUWXQLVW� ZKR�

WDNHV�DGYDQWDJH�RI�WKH�ZHDN�RU�PLVIRUWXQDWH��7KH�

WRUQ�VKLUW�V\PEROL]HV�SRYHUW\�RU�VWUXJJOH��DQG�WKLV�

LGLRP�H[SUHVVHV�GLVDSSURYDO�RI�SHRSOH�ZKR�KDUP�

those�who�are�already�su൵ering.

7KHVH� LGLRPV� KLJKOLJKW� WKH� 9LHWQDPHVH�

FXOWXUDO�HPSKDVLV�RQ�OR\DOW\�DQG�WUXVWZRUWKLQHVV��

SDUWLFXODUO\�LQ�IDPLOLDO�DQG�FRPPXQDO�UHODWLRQVKLSV��

%\� DWWULEXWLQJ� PRUDO� TXDOLWLHV� WR� DQLPDOV�� WKHVH�

H[SUHVVLRQV� FDSWXUH� FXOWXUDOO\� YDOXHG� HWKLFV� WKDW�

DUH�HVVHQWLDO�LQ�9LHWQDPHVH�VRFLHW\�

������� (PSKDVLV� RQ� IDPLO\� DQG� FRPPXQLW\�

YDOXHV

9LHWQDPHVH�DQLPDO�LGLRPV�DOVR�HPSKDVL]H�WKH�

signi¿cance�of� family�and�community,� reÀecting�
WKH� FROOHFWLYLVW� QDWXUH� RI� 9LHWQDPHVH� VRFLHW\��

$QLPDOV� LQ� WKHVH� LGLRPV� IUHTXHQWO\� V\PEROL]H�

IDPLOLDO� ERQGV�� VRFLDO� UROHV�� DQG� WKH� GXWLHV�

DVVRFLDWHG�ZLWK�PDLQWDLQLQJ�KDUPRQ\�ZLWKLQ�WKHVH�

VWUXFWXUHV�

Example� 5:� Gà� trống� nuôi� con� (A� rooster�
UDLVLQJ�LWV�FKLFNV�

Ngôn�Ngữ�và�Văn�Hóa�Việt�Nam

This�idiom�signi¿es�the�self-sacri¿cing�role�of�
D� VLQJOH� SDUHQW�� W\SLFDOO\� D� IDWKHU��ZKR� WDNHV� RQ�

ERWK� SDWHUQDO� DQG� PDWHUQDO� UHVSRQVLELOLWLHV�� ,Q�

WKLV� LGLRP�� WKH� URRVWHU�� XVXDOO\� DVVRFLDWHG� ZLWK�

SURWHFWLRQ�DQG�OHDGHUVKLS��VHUYHV�DV�D�PHWDSKRU�IRU�

UHVLOLHQFH�DQG�GHYRWLRQ�ZLWKLQ�WKH�IDPLO\�VWUXFWXUH��

7KLV�H[SUHVVLRQ�XQGHUVFRUHV�WKH�9LHWQDPHVH�LGHDO�

RI� IDPLO\� OR\DOW\� DQG� WKH� ZLOOLQJQHVV� WR� HQGXUH�

KDUGVKLSV�IRU�ORYHG�RQHV�

Example�6:�Như�gà�mất�mẹ�(Like�a�motherless�
FKLFN�

7KH� LGLRP� GHSLFWV� VRPHRQH� ZKR� LV� ORVW� RU�

YXOQHUDEOH�� RIWHQ� LQ�D� IDPLOLDO� FRQWH[W��&KLFNHQV�

DUH� D� FRPPRQ� GRPHVWLF� DQLPDO� LQ� 9LHWQDPHVH�

KRXVHKROGV�� DQG� WKLV� LGLRP� HPSOR\HG� VLPLOH�

FRQYH\V� D� VHQVH� RI� KHOSOHVVQHVV�DNLQ� WR� WKDW� IHOW�

E\�FKLFNV�ZLWKRXW�D�PRWKHU¶V�JXLGDQFH��7KLV�LGLRP�

reÀects�a�cultural�understanding�of�family�support�
DV�FUXFLDO� WR� LQGLYLGXDO�ZHOO�EHLQJ��PLUURULQJ� WKH�

FHQWUDOLW\�RI�IDPLOLDO�ERQGV�LQ�9LHWQDPHVH�VRFLHW\�

7KHVH� LGLRPV� LOOXVWUDWH� WKH� SURIRXQG� UROH� RI�

DQLPDOV�LQ�H[SUHVVLQJ�YDOXHV�WKDW�DUH�IXQGDPHQWDO�

WR� WKH�9LHWQDPHVH�VRFLDO� VWUXFWXUH��ZKHUH� IDPLO\�

DQG� FRPPXQLW\� WDNH� SUHFHGHQFH� RYHU� LQGLYLGXDO�

LQWHUHVWV�
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4.1.4.� The� personi¿cation� of� animal�
FKDUDFWHULVWLFV�WR�FRQYH\�KXPDQ�WUDLWV

,Q� 9LHWQDPHVH� LGLRPV�� DQLPDOV� DUH� RIWHQ�

personi¿ed�to�represent�speci¿c�human�qualities�or�
Àaws,�enabling�speakers�to�convey�complex�social�
insights� in� a� relatable� way.� This� personi¿cation�
DOLJQV�ZLWK�&RQFHSWXDO�0HWDSKRU�7KHRU\��ZKHUH�

DQLPDOV� HPERG\� KXPDQ� DWWULEXWHV�� WKHUHE\�

enriching� the� ¿gurative� language�with� culturally�
speci¿c�associations.

Example�7:�Lươn�lẹo�như�lươn�(Slippery�as�an�
HHO�

Thành�Ngữ�Học�Tiếng�Việt

7KLV� LGLRP� LV� XVHG� WR� GHVFULEH� VRPHRQH�ZKR�

LV�HYDVLYH� RU�GHFHLWIXO��7KH�HHO¶V� VOLSSHU\�QDWXUH�

makes�it�di൶cult�to�catch,�symbolizing�individuals�
ZKR� DUH� XQWUXVWZRUWK\� RU� DYRLG� UHVSRQVLELOLW\��

7KLV� LGLRP� LOOXVWUDWHV� KRZ� 9LHWQDPHVH� FXOWXUH�

SHUFHLYHV� FHUWDLQ� XQGHVLUDEOH� KXPDQ� WUDLWV� DQG�

attributes� them� to� speci¿c� animals� familiar� in�
9LHWQDPHVH�ZDWHUV�DQG�PDUNHWV�

Example�8:�Đần�như�heo�(Dumb�as�a�pig)

Từ�Điển�Thành�Ngữ�và�Tục�Ngữ�Việt�Nam

Similarly,� “đần� như� heo”�denotes� foolishness�
RU� QDLYHW\�� 7KH� SLJ�� RIWHQ� UDLVHG� IRU� LWV� YDOXH�

DV� OLYHVWRFN�� LV� SHUFHLYHG� DV� VLPSOH�PLQGHG� LQ�

9LHWQDPHVH�FXOWXUH��7KLV� LGLRP�FDSWXUHV� VRFLHWDO�

DWWLWXGHV� WRZDUG� LQWHOOLJHQFH� DQG� FRQYH\V�

GLVDSSURYDO�RI�WKRXJKWOHVVQHVV�RU�LJQRUDQFH��RIWHQ�

KXPRURXVO\��LQ�HYHU\GD\�GLVFRXUVH�

7KHVH� LGLRPV�� E\� DWWULEXWLQJ� KXPDQ� WUDLWV�

WR� DQLPDOV�� DOORZ� IRU� QXDQFHG� FRPPXQLFDWLRQ�

WKDW� FDSWXUHV� 9LHWQDPHVH� VRFLDO� DWWLWXGHV� DQG�

HYDOXDWLRQV� RI� EHKDYLRU�� 7KH� FKRLFH� RI� DQLPDO�

reÀects� the� Vietnamese� speaker’s� cultural�
IDPLOLDULW\� DQG� HQJDJHPHQW� ZLWK� WKHVH� DQLPDOV��

making� these� idioms� resonant� and� e൵ective� in�
VRFLDO�FRQWH[WV�

�������+XPRU�DQG�VDWLUH�LQ�HYHU\GD\�H[SUHVVLRQV

+XPRU� LV� DQRWKHU� HVVHQWLDO� FRPSRQHQW� RI�

9LHWQDPHVH� LGLRPV��9LHWQDPHVH� LGLRPV�GHQRWLQJ�

DQLPDOV� DOVR� H[KLELW� D� SOD\IXO� RU� VDWLULFDO� WRQH��

RIWHQ� VHUYLQJ� DV� KXPRU� WR� FULWLTXH� VRFLHWDO�

EHKDYLRUV� RU� LQGLYLGXDOV¶� FKDUDFWHULVWLFV�� 7KLV�

KXPRU� LV� SURPLQHQW� LQ� FROORTXLDO� ODQJXDJH� DQG�

IRON�OLWHUDWXUH��ZKHUH�DQLPDO�LGLRPV�DGG�D�OD\HU�RI�

ZLW�DQG�LURQ\�WR�HYHU\GD\�VSHHFK��

Example� 9:� Mèo� già� hóa� cáo� (An� old� cat�
EHFRPHV�D�IR[�

TV�show�“Táo�quân�-�2014”

³$Q�ROG�FDW�EHFRPHV�D�IR[´�LV�D�KXPRURXV�ZD\�

WR�GHVFULEH�VRPHRQH�ZKR�KDV�JURZQ�VO\�RU�FXQQLQJ�

ZLWK� DJH�� &DWV� DUH� YLHZHG� DV� FOHYHU� DQLPDOV��

EXW� WKH� IR[� UHSUHVHQWV� DQ� HYHQ� JUHDWHU� OHYHO� RI�

FXQQLQJ��VXJJHVWLQJ�WKDW�DJH�EULQJV�ZLVGRP�DQG��

VRPHWLPHV��VO\QHVV��7KLV�LGLRP�QRW�RQO\�SRUWUD\V�

DJH� DV� DQ� DVVHW� LQ� EHFRPLQJ� PRUH� VNLOOIXO� RU�

VKUHZG� EXW� DOVR� KXPRURXVO\� DFNQRZOHGJHV� WKDW�

FXQQLQJ�FDQ�GHYHORS�RYHU�WLPH�

Example� 10:�Chó� sủa� nhầm� cây� (Barking� up�
WKH�ZURQJ�WUHH�

Ngôn�Ngữ�và�Văn�Hóa�Việt�Nam

7KLV� LGLRP� LV� VLPLODU� WR� WKH� (QJOLVK�

H[SUHVVLRQ� DQG� KXPRURXVO\� SRLQWV� WR� VRPHRQH�

making� a� misguided� e൵ort.� The� dog� is� used�
DV� D� V\PERO� RI� SHUVLVWHQFH�� EXW� LWV� EDUNLQJ� DW�

the� wrong� tree� highlights� futility,� reÀecting�
9LHWQDPHVH� DSSUHFLDWLRQ� IRU� KXPRU� LQ� HYHU\GD\�

PLVXQGHUVWDQGLQJV�

7KLV�XVH� RI� VDWLUH� DQG� KXPRU� WKURXJK� DQLPDO�

idioms�demonstrates�the�Àexibility�and�creativity�
LQKHUHQW� LQ� 9LHWQDPHVH� LGLRPDWLF� H[SUHVVLRQV��

reÀecting� a� cultural� appreciation� for� irony� and�
VXEWOH�FULWLFLVP�

4.2.� Semantic� features� of� idioms� denoting�
animals�in�English

�������,GLRPV�FRQYH\LQJ�HPRWLRQDO�VWDWHV

$QLPDO� LGLRPV� DUH� DOVR� SUHYDOHQW� ZKHQ�

H[SUHVVLQJ� HPRWLRQV�� DV�FHUWDLQ� DQLPDOV�HPERG\�

speci¿c� emotional� states� or� responses.� English�
VSHDNHUV� XVH� WKHVH� LGLRPV� WR� YLYLGO\� LOOXVWUDWH�

IHHOLQJV�VXFK�DV�DQJHU��SULGH��RU�GHFHLW��)RU�H[DPSOH��
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³PDG� DV� D� KRUQHW´� VXJJHVWV� DJJUHVVLRQ�� ZKLOH�

³FURFRGLOH� WHDUV´�DOOXGHV� WR� LQVLQFHUH�GLVSOD\V�RI�

VDGQHVV��7KHVH�LGLRPV�UHVRQDWH�GHHSO\�GXH�WR�WKH�

FXOWXUDOO\� HVWDEOLVKHG� HPRWLRQDO� DVVRFLDWLRQV� RI�

HDFK�DQLPDO��KHOSLQJ�OLVWHQHUV�LQVWDQWO\�XQGHUVWDQG�

FRPSOH[�HPRWLRQDO�XQGHUWRQHV�

([DPSOH�����0DG�DV�D�KRUQHW

�&DPEULGJH�,QWHUQDWLRQDO�'LFWLRQDU\�RI�,GLRPV

7KLV�LGLRP�FRQYH\V�LQWHQVH�DQJHU�RU�DJLWDWLRQ��

GUDZLQJ� RQ� WKH� DJJUHVVLYH� EHKDYLRU� DVVRFLDWHG�

ZLWK�KRUQHWV�ZKHQ�SURYRNHG��'HVFULELQJ�VRPHRQH�

DV�³PDG�DV�D�KRUQHW´�YLYLGO\�LOOXVWUDWHV�WKHLU�IXU\��

OLNHQLQJ�WKHLU�LQWHQVLW\�WR�WKDW�RI�D�VWLQJLQJ�LQVHFW��

7KLV�H[DPSOH�GHPRQVWUDWHV�KRZ�DQLPDO�EHKDYLRUV�

DUH� PHWDSKRULFDOO\� DSSOLHG� WR� KXPDQ� HPRWLRQV��

DPSOLI\LQJ� WKH� H[SUHVVLRQ� RI� DQJHU� WKURXJK�

UHODWDEOH�LPDJHU\�

([DPSOH�����3URXG�DV�D�SHDFRFN

2[IRUG�'LFWLRQDU\�RI�(QJOLVK�,GLRPV

7KH�SHDFRFN�LV�D�V\PERO�RI�YDQLW\��DQG�³SURXG�DV�

D�SHDFRFN´�GHVFULEHV�VRPHRQH�ZKR�LV�H[FHVVLYHO\�

SURXG�RU�ERDVWIXO��7KLV�LGLRP�OHYHUDJHV�WKH�ELUG¶V�

RVWHQWDWLRXV�SOXPDJH�DQG�SURXG�GLVSOD\�WR�FRQYH\�

KXPDQ�DUURJDQFH��7KH�H[SUHVVLRQ�XQGHUVFRUHV�KRZ�

(QJOLVK�LGLRPV�XVH�DQLPDO�V\PEROLVP�WR�FDSWXUH�

FRPSOH[�VRFLDO�HPRWLRQV��LQ�WKLV�FDVH�OLQNLQJ�WKH�

YLVXDO�VSOHQGRU�RI�D�SHDFRFN�ZLWK�SULGH�

�������,GLRPV�H[SUHVVLQJ�VRFLDO�EHKDYLRUV�DQG�

LQWHUDFWLRQV

(QJOLVK� LGLRPV� ZLWK� DQLPDO� UHIHUHQFHV� DUH�

IUHTXHQWO\� XVHG� WR� GHVFULEH� VRFLDO� EHKDYLRUV��

PLUURULQJ�SDWWHUQV�REVHUYHG�LQ�DQLPDO�FRPPXQLWLHV��

$QLPDOV� OLNH� EXOOV�� PRQNH\V�� DQG� ELUGV� DUH�

DVVRFLDWHG� ZLWK� FHUWDLQ� VRFLDO� FKDUDFWHULVWLFV²

GLVUXSWLYHQHVV�� SOD\IXOQHVV�� DQG� VRFLDELOLW\��

respectively.�These�idioms�o൵er�insights�into�social�
G\QDPLFV�DQG�KXPDQ�LQWHUDFWLRQV�E\�OLQNLQJ�WKHP�

WR�IDPLOLDU�DQLPDO�EHKDYLRUV��HQULFKLQJ� ODQJXDJH�

ZLWK�PHWDSKRULFDO�GHSWK�

([DPSOH�����/LNH�D�EXOO�LQ�D�FKLQD�VKRS

7KH�$PHULFDQ�+HULWDJH�'LFWLRQDU\�RI�,GLRPV��

Houghton�Mi൷in�Harcourt

7KLV� LGLRP� UHIHUV� WR� VRPHRQH�ZKR� LV� FOXPV\�

RU�GLVUXSWLYH�LQ�GHOLFDWH�VLWXDWLRQV��GUDZLQJ�RQ�WKH�

LPDJHU\�RI�D�ODUJH�EXOO�FDXVLQJ�FKDRV�LQ�D�IUDJLOH�

VHWWLQJ��%\� XVLQJ� VLPLOHV� WR� FRPSDUH� D� SHUVRQ¶V�

EHKDYLRU� WR� D� EXOO¶V� SRWHQWLDO� IRU� GHVWUXFWLRQ��

WKH� LGLRP� YLYLGO\� GHVFULEHV� VRFLDO� PLVKDSV��

KLJKOLJKWLQJ�(QJOLVK¶V�XVH�RI�H[DJJHUDWHG�DQLPDO�

WUDLWV�WR�FRPPHQW�RQ�KXPDQ�EHKDYLRU�

Example�14:�Birds�of�a�feather�Àock�together

2[IRUG�'LFWLRQDU\�RI�(QJOLVK�,GLRPV�

7KLV� LGLRP� HPSKDVL]HV� WKH� WHQGHQF\� IRU�

VLPLODU� LQGLYLGXDOV� WR� JURXS� WRJHWKHU�� PXFK�

OLNH� ELUGV� RI� WKH� VDPH� VSHFLHV�� %\� GUDZLQJ� RQ�

REVHUYDEOH� DQLPDO� EHKDYLRU�� WKH� LGLRP� FRQYH\V�

VRFLDO� FRKHVLRQ� DPRQJ� OLNH�PLQGHG� LQGLYLGXDOV��

LOOXVWUDWLQJ�KRZ�KXPDQ�VRFLDO�SUHIHUHQFHV�PLUURU�

QDWXUDO�SDWWHUQV�

4.2.3.� Idioms� reÀecting� human� traits� and�
FKDUDFWHULVWLFV

,Q�(QJOLVK��DQLPDO�LGLRPV�DUH�FRPPRQO\�XVHG�

WR� GHSLFW� KXPDQ� WUDLWV�� DGGLQJ� YLYLG� LPDJHU\�

to� language.� Speci¿c� animals� are� frequently�
DVVRFLDWHG� ZLWK� SDUWLFXODU� TXDOLWLHV�� D� ³IR[´�

V\PEROL]HV�FOHYHUQHVV��DQ�³HDJOH´�UHSUHVHQWV�VKDUS�

REVHUYDWLRQ��DQG�D�³EHH´�FRQYH\V�LQGXVWULRXVQHVV��

%\� HPSOR\LQJ� WKHVH� LGLRPV�� VSHDNHUV� FDQ�

VXFFLQFWO\� FRPPXQLFDWH� FRPSOH[� SHUVRQDOLW\�

WUDLWV�WKURXJK�IDPLOLDU�DQLPDO�V\PEROLVP��

([DPSOH�����³$V�VO\�DV�D�IR[´

0F*UDZ�+LOO¶V�'LFWLRQDU\�RI�$PHULFDQ�,GLRPV�

DQG�3KUDVDO�9HUEV

7KH�IR[�LV�RIWHQ�VHHQ�DV�D�V\PERO�RI�FXQQLQJ��

DQG�WKH�LGLRP�³DV�VO\�DV�D�IR[´�GHVFULEHV�VRPHRQH�

ZKR�LV�SDUWLFXODUO\�FOHYHU�DQG�VWUDWHJLF��,Q�:HVWHUQ�

IRONORUH�� WKH� IR[� LV� SRUWUD\HG� DV� LQWHOOLJHQW� DQG�

FUDIW\��UHLQIRUFLQJ�LWV�DVVRFLDWLRQ�ZLWK�VXEWOHW\�DQG�

VKUHZGQHVV��7KLV�PHWDSKRU� VXFFLQFWO\�FRQYH\V�D�

SHUVRQ¶V� DELOLW\� WR� EH� VWUDWHJLF� RU� PDQLSXODWLYH��
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DOLJQLQJ� ZLWK� WKH� IR[¶V� UHSXWDWLRQ� LQ� SRSXODU�

FXOWXUH�

([DPSOH�����³%XV\�DV�D�EHH´

7KH�$PHULFDQ�+HULWDJH�'LFWLRQDU\�RI�,GLRPV�

(PSOR\LQJ� VLPLOH�� WKLV� LGLRP� GUDZV� RQ� WKH�

LQGXVWULRXV�QDWXUH�RI�EHHV��GHVFULELQJ�LQGLYLGXDOV�

ZKR�DUH�SDUWLFXODUO\�KDUGZRUNLQJ�RU�DFWLYH��%HHV��

NQRZQ� IRU� WKHLU� KLYH�FHQWHUHG� LQGXVWULRXVQHVV��

represent�productivity�and�community�e൵ort.�The�
SKUDVH�³EXV\�DV�D�EHH´�HPSKDVL]HV�GLOLJHQFH�DQG�

GHGLFDWLRQ��VKRZFDVLQJ�KRZ�DQLPDO�EHKDYLRUV�DUH�

XVHG�WR�HQFDSVXODWH�KXPDQ�WUDLWV�

�������,GLRPV�LQGLFDWLQJ�IRROLVKQHVV�RU�QDLYHW\

$QLPDO� LGLRPV� LQ� (QJOLVK� RIWHQ� GHSLFW�

IRROLVKQHVV� RU� QDLYHW\�� XVLQJ� DQLPDOV� SHUFHLYHG�

DV� XQLQWHOOLJHQW� RU� GHIHQVHOHVV� WR� FRPPXQLFDWH�

KXPDQ� VKRUWFRPLQJV�� 7HUPV� OLNH� ³VLOO\� JRRVH´�

RU� ³VLWWLQJ� GXFN´� LOOXVWUDWH� KRZ� FHUWDLQ� DQLPDOV�

HPERG\�KXPDQ�WUDLWV�RI�LQQRFHQFH�RU�YXOQHUDELOLW\��

FUHDWLQJ� UHODWDEOH� LGLRPV� WKDW� FULWLTXH� EXW� VRIWHQ�

MXGJPHQWV�RI�EHKDYLRU�

([DPSOH�����'RQNH\¶V�\HDUV

&DPEULGJH�,QWHUQDWLRQDO�'LFWLRQDU\�RI�,GLRPV

7KLV�SKUDVH�PHWDSKRULFDOO\�XVHV� WKH�GRQNH\¶V�

UHSXWDWLRQ�IRU�ORQJHYLW\�DQG�VWXEERUQQHVV�WR�LPSO\�

DQ�H[WHQGHG�SHULRG��,W�LV�D�KXPRURXV��H[DJJHUDWHG�

H[SUHVVLRQ��FRQYH\LQJ�SURORQJHG�WLPH�WKURXJK�WKH�

DVVRFLDWLRQ�ZLWK�DQ�HQGXULQJ�DQLPDO�

([DPSOH�����6LWWLQJ�GXFN

0F*UDZ�+LOO¶V�'LFWLRQDU\�RI�$PHULFDQ�,GLRPV�

DQG�3KUDVDO�9HUEV

$�³VLWWLQJ�GXFN´�GHVFULEHV�VRPHRQH�DW�ULVN�RU�

DQ� HDV\� WDUJHW�� 'UDZLQJ� RQ� WKH� YXOQHUDELOLW\� RI�

D� VWDWLRQDU\�GXFN�� WKLV� LGLRP�FDSWXUHV�QDLYHW\� LQ�

FRQWH[WV�ZKHUH�VRPHRQH�LV�XQDZDUH�RI�LPSHQGLQJ�

GDQJHU��LOOXVWUDWLQJ�KRZ�(QJOLVK�LGLRPV�XVH�DQLPDO�

LPDJHU\�WR�GHSLFW�KHOSOHVVQHVV�

4.3.� The� similarities� and� diৼerences� of�
idioms� denoting� animals� between� English� and�
Vietnamese�in�terms�of�semantic�feature

�������7KH�VLPLODULWLHV

%RWK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� ODQJXDJHV�

often� assign� speci¿c� animal� traits� to� represent�
KXPDQ� TXDOLWLHV�� ZKLFK� PDNHV� FRPPXQLFDWLRQ�

YLYLG�DQG� UHODWDEOH��7KH�XVH�RI�DQLPDO� LGLRPV� WR�

VLJQLI\�KXPDQ� WUDLWV�LV� FRPPRQ�LQ�FURVV�FXOWXUDO�

linguistics,� where� animal� symbolism� reÀects�
societal�views�(Lako൵�&�Johnson,�2003).�Idioms�
such�as�“as�cunning�as�a�fox”�in�English�and�“khôn�
như�cáo”�in�Vietnamese�both�use�the�fox�to�signify�
FOHYHUQHVV��,Q�(QJOLVK��WKH�SKUDVH�³DV�VWXEERUQ�DV�D�

PXOH´�LOOXVWUDWHV�VRPHRQH¶V�UHIXVDO�WR�FKDQJH�WKHLU�

mind.� Vietnamese� has� a� similar� idiom,� “bướng�
như�lừa,”�which�conveys�a�comparable�meaning.

,Q� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�� LGLRPV� GHQRWLQJ�

animals� also� reÀect� emotional� states,� utilizing�
animals�to�represent�speci¿c�feelings�or�attitudes.�
7KLV�FURVV�FXOWXUDO� WUHQG�VKRZV� WKDW�DQLPDOV� OLNH�

FDWV��GRJV��RU�VQDNHV�DSSHDU� LQ�ERWK�(QJOLVK�DQG�

9LHWQDPHVH�WR�H[SUHVV�VLPLODU�VHQWLPHQWV��(QJOLVK�

XVHV�³FURFRGLOH�WHDUV´�WR�VLJQLI\�LQVLQFHUH�VDGQHVV��

while� Vietnamese� has� the� idiom� “nước� mắt� cá�
sấu,”�literally�translating�to�“crocodile�tears”�with�
WKH�VDPH�PHDQLQJ�

7KH� (QJOLVK� LGLRP� ³DV� SURXG� DV� D� SHDFRFN´�

and� the�Vietnamese�“tự� hào�như�công”�both�use�
WKH� SHDFRFN� WR� LQGLFDWH� YDQLW\� RU� SULGH�� %RWK�

languages�utilize�metaphor�and�personi¿cation�to�
DWWULEXWH� KXPDQ�OLNH�HPRWLRQV� WR�DQLPDOV��ZKLFK�

DOLJQV� ZLWK� VWXGLHV� RQ� HPRWLRQDO� PHWDSKRU� XVH�

across�cultures�(Kövecses,�2010).

7KHUH� DUH� DOVR� FXOWXUDO� V\PEROV� RI� DQLPDOV�

LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� LGLRPV�� &HUWDLQ�

DQLPDOV�OLNH�IR[HV��VQDNHV��DQG�R[HQ�FDUU\�VLPLODU�

symbolic�meanings�in�both�languages,�inÀuenced�
E\�WKHLU�FXOWXUDO�UHSUHVHQWDWLRQV��)RU�LQVWDQFH��ERWK�

ODQJXDJHV� XVH� VQDNHV� WR� LPSO\� GHFHLW�� ³VQDNH� LQ�

the�grass”�in�English�parallels�Vietnamese’s�“rắn�
bò”� (snake-like� behavior).� These� cross-cultural�
DQDO\VHV� RI� V\PEROLF� PHDQLQJ� GHPRQVWUDWH� WKDW�

shared� representations�of� animals� reÀect�broader�
FXOWXUDO�DUFKHW\SHV��*LEEV��������
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4.3.2.�The�diৼerences

4.3.2.1.�Cultural-speci¿c�animal�symbolism

:KLOH� FHUWDLQ� DQLPDOV� KDYH� XQLYHUVDO�

associations,�others�di൵er�due�to�speci¿c�cultural�
SHUFHSWLRQV�� ,Q� 9LHWQDPHVH� FXOWXUH�� FHUWDLQ�

DQLPDOV� DUH� UHYHUHG� RU� IHDUHG� GXH� WR� WKHLU� UROH�

LQ� FXOWXUDO� QDUUDWLYHV�� ZKLOH� LQ� (QJOLVK�VSHDNLQJ�

cultures,�di൵erent�animals�may�hold� signi¿cance�
IRU�VLPLODU�WUDLWV��

,Q�(QJOLVK��EHHV�DUH�D�V\PERO�RI�LQGXVWULRXVQHVV�

LQ� WKH� LGLRP� ³EXV\� DV� D� EHH�´� 7KLV� SKUDVH�

XQGHUVFRUHV� WKH�EHH¶V�UROH�LQ�:HVWHUQ�DJULFXOWXUH�

DQG�HFRV\VWHPV��RIWHQ�DVVRFLDWHG�ZLWK�SURGXFWLYLW\�

and�e൶ciency.�In�Vietnamese,�the�ant�(“kiến”)�is�
PRUH� FRPPRQO\� DVVRFLDWHG� ZLWK� KDUG� ZRUN� DQG�

SHUVHYHUDQFH� GXH� WR� LWV� SURPLQHQW� UROH� LQ� ORFDO�

HQYLURQPHQWV� DQG� DJULFXOWXUH�� UHSUHVHQWHG� LQ� WKH�

idiom� “chăm� chỉ� như� kiến”� (hardworking� as� an�
ant).�These�di൵erences�arise� from�environmental�
exposure� and� cultural� signi¿cance.� Bees� have�
V\PEROLF� LPSRUWDQFH� LQ� :HVWHUQ� WUDGLWLRQV��

FRQQHFWHG� WR� SURGXFWLYLW\� DQG� FRORQ\� OLIH�� ,Q�

FRQWUDVW�� 9LHWQDPHVH� VRFLHW\� PD\� REVHUYH� WKH�

SHUVHYHUDQFH�RI�DQWV��FRPPRQ�LQ�ORFDO�DJULFXOWXUDO�

OLIH��DV�DQ�H[DPSOH�RI�KDUG�ZRUN�

4.3.2.2.�Contextual�di൵erences�in�usage

6RPH� LGLRPV� LQ� (QJOLVK� KDYH� QR� GLUHFW�

HTXLYDOHQW� LQ� 9LHWQDPHVH� GXH� WR� XQLTXH�

HQYLURQPHQWDO� RU� FXOWXUDO� FRQWH[WV�� OHDGLQJ� WR�

di൵erent� ways� of� expressing� similar� ideas.� The�
(QJOLVK�LGLRP�³LW¶V�UDLQLQJ�FDWV�DQG�GRJV´�GHVFULEHV�

KHDY\� UDLQ�� DQ� H[SUHVVLRQ� GHULYHG� IURP� %ULWLVK�

IRONORUH� DQG� ROG� VD\LQJV�� ,Q� 9LHWQDPHVH�� KHDY\�

UDLQ� LV�PRUH�VWUDLJKWIRUZDUGO\�H[SUHVVHG� WKURXJK�

“mưa� như� trút”� (raining� like� pouring),� without�
reference� to�animals.�The�di൵erence� is� rooted� in�
IRONORUH�DQG�OLQJXLVWLF�KLVWRU\��7KH�(QJOLVK�LGLRP�

PD\�GHULYH�IURP�D�WLPH�ZKHQ�DQLPDOV�WRRN�VKHOWHU�

GXULQJ�VWRUPV�� VRPHWLPHV�EHLQJ�ZDVKHG� LQWR� WKH�

streets.� Vietnamese� culture,� lacking� this� speci¿c�
IRONORUH�� XVHV�D� VLPSOHU��PRUH�GHVFULSWLYH�SKUDVH�

WKDW� DOLJQV� ZLWK� GLUHFW� H[SUHVVLRQV� FRPPRQO\�

IRXQG�LQ�9LHWQDPHVH�ODQJXDJH�VWUXFWXUHV�

2Q�WKH�RWKHU�KDQG��(QJOLVK�KDV�WKH�LGLRP�³OLNH�D�

¿sh�out�of�water”�to�signify�feeling�uncomfortable�
RU� RXW� RI� SODFH�� 9LHWQDPHVH�� KRZHYHU�� PD\� XVH�

“lạc�đàn”�(lost�from�the�Àock)�instead�of�referring�
to�¿sh,� as� being� out� of� place� is� associated�with�
VHSDUDWLRQ� IURP� D� JURXS� RU� IDPLO\� UDWKHU� WKDQ�

DQ� LQGLYLGXDO¶V� HQYLURQPHQW�� 7KHVH� H[SUHVVLRQV�

reÀect�cultural�perceptions�of�belonging.�English�
LGLRPV� IUHTXHQWO\� XVH� LQGLYLGXDOLVWLF� DQDORJLHV��

like�a� single�¿sh�out�of�water,�while�Vietnamese�
LGLRPV��FRPLQJ� IURP�D�PRUH�FROOHFWLYLVW� FXOWXUH��

IRFXV�RQ�JURXS�G\QDPLFV�DQG�IDPLOLDO�FRQQHFWLRQ�

���������+XPRU�DQG�LURQ\�LQ�DQLPDO�LGLRPV

(QJOLVK� LGLRPV� WHQG� WR� XVH� KXPRU�� VDUFDVP��

RU� LURQ\�PRUH� IUHHO\� LQ� WKHLU� FRPSDULVRQV�� RIWHQ�

WR� PDNH� WKH� H[SUHVVLRQ� PRUH� PHPRUDEOH�� ,Q�

9LHWQDPHVH�� LGLRPV� DUH� JHQHUDOO\� PRUH� OLWHUDO��

WKRXJK�WKHUH�DUH�H[FHSWLRQV��,Q�(QJOLVK��WKH�LGLRP�

“a� ¿sh� out� of�water”� can� be� seen� as� humorous,�
FDSWXULQJ�D�SHUVRQ¶V�GLVFRPIRUW�LQ�DQ�H[DJJHUDWHG��

lighthearted�way.�In�Vietnamese,�“như�cá�trên�cạn”�
(like�a�¿sh�on�dry�land)�is�a�more�serious�depiction,�
HPSKDVL]LQJ� KDUGVKLS� UDWKHU� WKDQ� KXPRU�� 7KH�

English�use�of�irony�or�humor�in�language�reÀects�
WKH� FXOWXUH¶V� WHQGHQF\� WRZDUG� SOD\IXOQHVV� LQ�

VSHHFK��9LHWQDPHVH�H[SUHVVLRQV�WHQG�WR�SULRULWL]H�

VWUDLJKWIRUZDUG� FRPPXQLFDWLRQ�� HVSHFLDOO\� LQ�

LGLRPV�� ZKLFK� RIWHQ� FRQYH\� WKH� VSHDNHU¶V� YLHZ�

GLUHFWO\�ZLWKRXW�H[DJJHUDWLRQ�

7KH� (QJOLVK� LGLRP� ³FU\LQJ� ZROI´� �WR� UDLVH� D�

IDOVH� DODUP�� XVHV� WKH� LPDJH� RI� D� ZROI� WR� FUHDWH�

D� VOLJKWO\� LURQLF� VLWXDWLRQ�ZKHUH� D� SHUVRQ� KDUPV�

WKHLU�RZQ�FUHGLELOLW\�E\�SUHWHQGLQJ�WR�EH�LQ�GDQJHU��

9LHWQDPHVH� LGLRPV� W\SLFDOO\� ODFN� WKLV� GHJUHH� RI�

irony� and� instead� use� expressions� like� “giả� vờ”�
�SUHWHQGLQJ��ZLWK�PRUH�VWUDLJKWIRUZDUG�ODQJXDJH��

7KH�UHDVRQ�LV�WKDW�(QJOLVK¶V�LURQLF�WRQH�PD\�FRPH�

IURP� IRONORUH�� ZKHUH� VWRULHV� ZHUH� RIWHQ� PRUDO�

WDOHV�ZLWK�D�KXPRURXV�RU�LURQLF�WZLVW��9LHWQDPHVH�

language,�with�its�Confucian�inÀuence,�may�favor�
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GLUHFW� FRPPXQLFDWLRQ�� SDUWLFXODUO\� LQ� VLWXDWLRQV�

FRQFHUQLQJ�WUXVWZRUWKLQHVV�RU�UHOLDELOLW\�

4.2.3.4.�InÀuence�of�mythology�and�folktales

0DQ\� (QJOLVK� LGLRPV� GHULYH� IURP� :HVWHUQ�

P\WKV� RU� VWRULHV�� ZKHUHDV� 9LHWQDPHVH� LGLRPV�

RIWHQ� GUDZ� IURP� ORFDO� IRONORUH� DQG� &KLQHVH�

inÀuences.�The� English� idiom� “white� elephant,”�
PHDQLQJ� D� EXUGHQVRPH� RU� FRVWO\� SRVVHVVLRQ��

KDV� URRWV� LQ� 6RXWKHDVW� $VLDQ� FXOWXUH� EXW� KDV�

EHFRPH� ZLGHO\� XVHG� LQ� (QJOLVK�� ,Q� 9LHWQDPHVH��

KRZHYHU�� HOHSKDQWV� �³YRL´�� DUH� VHHQ� DV� YDOXDEOH�

DQG� SRZHUIXO�� DQG� WKH� LGLRP� GRHV� QRW� H[LVW��$Q�

H[SODQDWLRQ� LV� WKDW� (QJOLVK�VSHDNLQJ� FRXQWULHV�

DGDSWHG� WKH� ³ZKLWH� HOHSKDQW´� LGLRP� WKURXJK�

%ULWLVK� FRORQLDO� HQFRXQWHUV�� DVVRFLDWLQJ� LW� ZLWK�

ZDVWHIXOQHVV�� ,Q� 9LHWQDPHVH� FXOWXUH�� HOHSKDQWV�

DUH� SRVLWLYH� V\PEROV� RI� VWUHQJWK� DQG� SURVSHULW\��

DOLJQLQJ� ZLWK� ORFDO� YDOXHV� WKDW� GR� QRW� LQWHUSUHW�

HOHSKDQWV�QHJDWLYHO\�

Another�example�is�that�dragons�hold�di൵erent�
FRQQRWDWLRQV� LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�� ,Q�

(QJOLVK� LGLRPV�� GUDJRQV� DUH� RIWHQ� GHSLFWHG� DV�

GDQJHURXV�RU�IHDUVRPH��VWHPPLQJ�IURP�(XURSHDQ�

P\WKV�� ,Q� FRQWUDVW�� 9LHWQDPHVH� DQG� &KLQHVH�

FXOWXUHV� YLHZ� GUDJRQV� SRVLWLYHO\� DV� V\PEROV� RI�

SRZHU��OXFN��DQG�DXWKRULW\��DV�VHHQ�LQ�LGLRPV�OLNH�

“mạnh� như� rồng”� (strong� as� a� dragon).�Western�
IRONORUH� RIWHQ� SRUWUD\V� GUDJRQV� DV� YLOODLQV� RU�

obstacles,� inÀuencing� their� role� in� idioms� as�
PHQDFLQJ� FUHDWXUHV�� ,Q� (DVW�$VLDQ� FXOWXUHV�� WKH�

dragon’s� positive� associations� reÀect� its� role� in�
UR\DO� V\PEROV� DQG� IHVWLYDOV�� UHVXOWLQJ� LQ� LGLRPV�

WKDW�XVH�WKH�GUDJRQ�WR�FRQYH\�VWUHQJWK�DQG�IRUWXQH�

UDWKHU�WKDQ�GDQJHU�

5.�Conclusion�

7KH� DQDO\VLV� GHPRQVWUDWHV� WKDW� ZKLOH�

(QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� VKDUH� VRPH� VLPLODULWLHV�

LQ� DQLPDO� LGLRPV�� VXFK� DV� XVLQJ� DQLPDOV� WR�

UHSUHVHQW� FRPPRQ� WUDLWV� DQG� HPRWLRQV�� WKH\�

also� have� distinct� di൵erences� due� to� cultural,�
contextual,� and� environmental� inÀuences.� The�

unique� selection� of� animals� in� idioms� reÀects�
HDFK� FXOWXUH¶V� KLVWRULFDO� FRQWH[W�� HQYLURQPHQWDO�

ODQGVFDSH�� DQG�P\WKRORJLFDO� KHULWDJH�� SURYLGLQJ�

YDOXDEOH� LQVLJKWV� LQWR� KRZ� ODQJXDJH� FRQYH\V�

VKDUHG� KXPDQ�H[SHULHQFHV�ZKLOH�DOVR� SUHVHUYLQJ�

FXOWXUDO� LGHQWLW\�� 7KHVH� LQVLJKWV� XQGHUVFRUH� WKH�

LPSRUWDQFH�RI�FXOWXUDO�XQGHUVWDQGLQJ�LQ�VHPDQWLF�

DQDO\VLV��SDUWLFXODUO\�LQ�WKH�XVH�RI�DQLPDO�LGLRPV��

as�they�reveal�both�universal�and�culture-speci¿c�
SHUVSHFWLYHV�HPEHGGHG�ZLWKLQ�HDFK�ODQJXDJH�
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